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    Avertissement

    
      
        Cet ouvrage ne prétend pas remplacer un cours de langue, mais si vous investissez un peu de temps dans sa lecture

        et apprenez quelques phrases, vous pourrez très vite

        communiquer. Tout sera alors différent, vous vivrez une

        expérience nouvelle.

      

      
        Un conseil : ne cherchez pas la perfection ! Vos interlocuteurs vous pardonneront volontiers les petites fautes que vous pourriez commettre au début. Le plus important, c’est d’abandonner vos complexes et d’oser parler.
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    Comment utiliser ce guide

    
      La partie “Initiation”

      Vous disposez d’une petite demi-heure quotidienne ? Vous avez trois semaines devant vous ? Alors commencez par la partie “Initiation”. 21 mini-leçons qui vous donnent sans complications inutiles les bases du néerlandais, celui dont vous aurez besoin pour comprendre vos interlocuteurs et vous adresser à eux :

      – découvrez la leçon du jour en vous aidant de la transcription phonétique fournie sous chaque phrase ;

      – lisez ensuite les brèves explications grammaticales : elles vous expliquent quelques mécanismes linguistiques que vous pourrez réutiliser avec facilité ;

      – faites le petit exercice final, vérifiez que vous avez tout juste… et dès le lendemain, passez à la leçon suivante ! La régularité de votre apprentissage conditionne l’efficacité de notre méthodologie.

    

    
      La partie “Conversation”

      Pour être à l’aise dans toutes les situations courantes auxquelles vous serez confronté durant votre voyage, la partie “Conversation” de ce guide vous propose une batterie complète d’outils : du vocabulaire, bien sûr, mais aussi des structures de phrase variées que vous pourrez réutiliser en contexte. Même si vous n’avez aucune connaissance préalable du néerlandais, ce “kit de survie” prêt à l’emploi fera de vous un voyageur autonome.

    

  
    
       
       
       
       
    

    Les Pays-Bas : quelques faits et chiffres

    
      
        
          “Pays superbe, un pays de Cocagne… où tout est beau” lit-on dans L’invitation au voyage de Charles Baudelaire. Voilà les Pays-Bas vus par le poète français ! Cette introduction vous en propose une présentation un peu plus prosaïque.

        

        
          
            
              
                	Superficie
                	
                  33 948 km2 hors eaux intérieures et territorales de plus de 6 mètres de largeur ;

                  41 526 km2 en incluant la surface des eaux

                
              

              
                	Point le plus haut
                	Vaalserberg, 322 mètres
              

              
                	Point le plus bas
                	Nieuwekerk aan de Ijssel, -6,8 mètres
              

              
                	Frontières
                	
                  côte de la mer du Nord : 642 km

                  avec la Belgique : 407 km

                  avec l’Allemagne : 556 km

                
              

              
                	Population
                	16,7 millions
              

              
                	Nombre de provinces
                	12
              

              
                	Capitale
                	Amsterdam (env. 800 000 habitants)
              

              
                	Siège du gouvernement
                	La Haye (env. 500 000 habitants)
              

              
                	Langues officielles
                	le néerlandais, le frison (province de Frise)
              

              
                	Régime
                	monarchie constitutionnelle
              

              
                	Système politique
                	démocratie parlementaire
              

              
                	Fête nationale
                	le 30 avril (“Jour de la Reine”)
              

              
                	Réligions majoritaires
                	protestants, catholiques, musulmans
              

            
          

        

      

      
        Les Pays-Bas : géographie

        “Dieu a créé le monde, mais les Hollandais ont créé la Hollande” entend-on dire aux Pays-Bas. C’est vrai en quelque sorte : vers la fin du Moyen Âge, on commence à construire des polders, ces surfaces d’eau transformées en terre. Aujourd’hui, un quart du territoire environ se trouve au-dessous du niveau de la mer. Soyez rassuré, les dunes et les digues, sous surveillance constante, vous protègent !

        À de nombreux endroits, le terrain est plat jusqu’à l’horizon, et toute parcelle de terre a été planifiée et réfléchie. Comme l’a dit Baudelaire, “le désordre, la turbulence et l’imprévu sont exclus”. Les formations de nuages qu’on admire sur les peintures hollandaises sont toujours là, comme les interminables couchers du soleil sur l’eau : la mer n’est jamais loin en Hollande.

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    Un peu d’histoire

    
      
        Les Pays-Bas sont une monarchie constitutionnelle, dans laquelle le roi (ou la reine) tient le rôle de chef d’État, comme le stipule la Constitution. Le régime politique en place est celui de la démocratie parlementaire. Pour les élections-clé, les législatives, où l’on choisit les 150 membres de la chambre basse, tous les Pays-Bas forment une circonscription unique. Et, détail non négligeable, il n’y a qu’un seul tour de scrutin.

      

      
        Voilà l’aboutissement d’un long processus entamé en 1581 par la déclaration d’indépendance rédigée par les États généraux des Pays-Bas. Connue aujourd’hui sous le nom d’“Abjuration de La Haye”, elle proclamait à l’époque l’indépendance des Provinces-Unies par rapport au grand empire de Philippe II d’Espagne, fils de Charles Quint, dont les provinces néerlandaises faisaient partie. C’est Guillaume d’Orange (Willem van Oranje [WìLemm vànn o:rànnye]) qui prit les commandes de la révolte, motivée par des aspirations à une plus grande liberté réligieuse, politique et commerciale. Ce “Père de la Patrie”, ancêtre de la famille royale d’aujourd’hui, était, entre autre, prince d’Orange, principauté située dans le Vaucluse. Autrement dit : c’est “grâce” à une ville française que l’orange est devenue la couleur nationale néerlandaise !

        En 1648, à la Paix de Westphalie, la République des Provinces-Unies est officiellement reconnue sur le plan géopolitique. Les Pays-Bas resteront alors une république jusqu’à ce que celle-ci soit transformée en royaume, en 1806, pendant “l’époque française”, de Franse tijd [de frànnsse tèytt]. Les Pays-Bas connaissent alors leur premier roi en la personne de… Louis Napoléon, frère de l’Empereur ! Régime de courte durée, car quelques années plus tard, Bonaparte annexe le royaume à l’Empire, et les Pays-Bas deviennent… des départements français. Après le départ des Français, on revient à l’organisation politique et aux découpages territoriaux antérieurs, mais on garde… la figure du roi. S’installe alors la courte période des “grands Pays-Bas”, unissant les Pays-Bas, la Belgique et le Luxembourg actuels. Cette union vole en éclat en 1831 avec l’indépendance de la Belgique. Depuis, les Pays-Bas ont la forme que nous leur connaissons aujourd’hui.

      

    

    
      Les Néerlandais, culture et habitudes

      Les Néerlandais sont grands, on dit parfois qu’il s’agit du peuple le plus grand au monde ! D’un point de vue culturel, ils sont pragmatiques et réalistes. C’est plutôt le concret qui prime, le visuel. Ils ont le sens des solutions pratiques, inspirées par la recherche du consensus, loin des persistances dans des idéaux absolus. Souvenez-vous que les terres y sont basses. La lutte contre l’eau y est nécessairement collective, et la gestion des eaux et des terres ont forgé quelques caractéristiques propres aux Néerlandais : le sens de la coopération, la recherche du consensus, une prédisposition au pragmatisme et une aspiration à “garder les pieds sur terre”… c’est-à-dire, les pieds au sec, bien entendu !

      Un autre exemple éclairant de l’état d’esprit des Néerlandais : il n’y a qu’un tour de scrutin lors des élections aux Pays-Bas, ce qui constitue – pour un Néerlandais – la seule procédure envisageable pour organiser la représentation politique. Et si les multiples partis politiques entrés au parlement (tous minoritaires) doivent se concerter sans cesse et faire des compromis pour trouver des solutions communes, c’est ainsi que les Néerlandais voient leur vie en société. Cela vaut aussi bien chez soi, qu’à l’école ou au travail. Pensez-y lors de vos rapports avec les Néerlandais !

    

  
    
       
       
       
       
    

    Le néerlandais : alphabet et prononciation

    
      L’ alphabet

      
        L’alphabet néerlandais comporte 26 lettres, les mêmes qu’en français :

      

      
        
          
            
              	
                    a
                  
              	
                    a:
                  
              	
                    n
                  
              	
                    ènn
                  
            

            
              	
                    b
                  
              	
                    bé:
                  
              	
                    o
                  
              	
                    o:
                  
            

            
              	
                    c
                  
              	
                    sé:
                  
              	
                    p
                  
              	
                    pé:
                  
            

            
              	
                    d
                  
              	
                    dé:
                  
              	
                    q
                  
              	
                    ku:
                  
            

            
              	
                    e
                  
              	
                    é:
                  
              	
                    r
                  
              	
                    èR
                  
            

            
              	
                    f
                  
              	
                    èf
                  
              	
                    s
                  
              	
                    èss
                  
            

            
              	
                    g
                  
              	
                    rHé
                  
              	
                    t
                  
              	
                    té:
                  
            

            
              	
                    h
                  
              	
                    Ha:
                  
              	
                    u
                  
              	
                    u:
                  
            

            
              	
                    i
                  
              	
                    i:
                  
              	
                    v
                  
              	
                    v’é:
                  
            

            
              	
                    j
                  
              	
                    yé:
                  
              	
                    w
                  
              	
                    Wé:
                  
            

            
              	
                    k
                  
              	
                    ka:
                  
              	
                    x
                  
              	
                    ìkss
                  
            

            
              	
                    l
                  
              	
                    èL
                  
              	
                    y
                  
              	
                    èy
                  
            

            
              	
                    m
                  
              	
                    èmm
                  
              	
                    z
                  
              	
                    z’ètt
                  
            

          
        

      

    

    
      La prononciation

      
        Avec la transcription phonétique que nous vous proposons, et en observant les quelques remarques ci-dessous, la prononciation du néerlandais vous viendra tout à fait naturellement au fil de votre usage de ce guide.

        Certaines voyelles se prononcent légèrement allongées. Nous signalons cet allongement par un double point : [a:], [é:], [i:], [o:], [u:] .

        D’autres voyelles se prononcent légèrement voilées, plus en arrière de la bouche. Nous les avons marquées par un accent grave : [à], [è], [ì], [ò], [ù] .

        En néerlandais, les consonnes se prononcent à la fin des mots et il n’y a pas de nasalisation, les m et les n se prononcent donc à part entière ! Pour vous le rappeler, le cas écheant, nous avons doublé la consonne en question.

        Le v est prononcé [v] par les uns et [f] par les autres. Même chose pour le z, prononcé [z] par les uns et [s] par les autres. Pour indiquer l’existence de ces variantes, nous avons marqué ces lettres avec une apostrophe : [v’], [z’].

        Le r en fin de mot se prononce “à l’américaine”. Il est vocalisé, et ressemble à la voyelle “a”. Nous le matérialisons ainsi : [R].

        Le w est un labiodental, il se prononce les incisives supérieures placées sur la lèvre inférieure. Il est noté : [W].

        Le l [L] se prononce plus en arrière de la bouche.

        Le h est toujours prononcé, avec une légere expiration. Nous le signalons par une majuscule : [H].

      

      
        L’accentuation étant plus ou moins à l’opposé des règles du français, nous avons marqué tous les accents toniques par du gras sur les lettres concernées.

      

    

  
    Initiation

    
      
      
      	1er jour

      
      	2e jour

      
      	3e jour

      
      	4e jour

      
      	5e jour

      
      	6e jour

      
      	7e jour

      
      	8e jour

      
      	9e jour

      
      	10e jour

      
      	11e jour

      
      	12e jour

      
      	13e jour

      
      	14e jour

      
      	15e jour

      
      	16e jour

      
      	17e jour

      
      	18e jour

      
      	19e jour

      
      	20e jour

      
      	21e jour

    

  
    
       
       
       
       
    

    1er jour

    
      Goedemorgen lezer!

      Bonjour lecteur !

      
        
          	
                
                  Goedemorgen lezer, welkom in dit boek!
                

                
                  rHouyemòRrHe Lé:z’eRWèLkòmm ìnn dìtt bouk
                

                
                  bonne-matinée lecteur bienvenu dans ce livre
                

                
                  Bonjour lecteur, bienvenu dans ce livre !
                

              

          	
                
                  Goedemorgen mevrouw, goedemorgen meneer.
                

                
                  rHouyemòRrHe mev’ràou rHouyemòRrHe mené:R
                

                
                  bonne-matinée madame, bonne-matinée monsieur
                

                
                  Bonjour madame, bonjour monsieur.
                

              

          	
                
                  Goedemiddag dames en heren.
                

                
                  rHouyemìdàrH da:mess ènn Hé:re
                

                
                  bon-après-midi dames et hommes
                

                
                  Bonjour mesdames et messieurs.
                

              

          	
                
                  Goedenavond, we willen graag iets vragen.
                

                
                  rHouyena:v’ònntt We WìLe rHra:rH i:ttss v’ra:rHe
                

                
                  bon-soir nous voulons volontiers quelque-chose demander
                

                
                  Bonsoir, nous aimerions demander quelque chose.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          Se saluer : pour saluer à la néerlandaise, vous l’aurez remarqué en observant la traduction mot à mot, on précise le moment de la journée où l’on se parle. Notez que le matin commence à 6 h pour les Néerlandais.

        

        
          Prononciation : la lettre g se prononce du fond de la gorge, comme un r raclé suivi d’un léger souffle. Dans la transcription phonétique, ce son est représenté par [rH] : Goedemiddag [rHouyemìdàrH] !,    (Pour les autres règles de prononciation du néerlandais, nous vous renvoyons vers le rabat du guide où cela est expliqué.)

        

        
          Expression d’un souhait : avec l’adverbe graag [rHra:rH], volontiers, joint au verbe willen [WìLe], vouloir, on exprime un souhait de façon très polie. we willen graag [We WìLe rHra:rH] correspond ainsi à nous aimerions. Les deux langues connaissent bien la politesse, mais les moyens d’y parvenir peuvent différer : conditionnel en français, présent avec l’adverbe graag en néerlandais.

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Bienvenu dans ce livre, lecteur !

          	Bonsoir monsieur, bonsoir madame.

          	
                Dames en heren, goedemorgen!
              

          	
                We willen u graag iets vragen.
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Welkom in dit boek, lezer!
              

          	
                Goedenavond meneer, goedenavond mevrouw.
              

          	Mesdames et messieurs, bonjour (bon matin) !

          	Nous aimerions vous demander quelque chose.

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    2e jour

    
      Ik ben, we zijn. Bent u?

      Je suis, nous sommes. Êtes-vous ?

      
        
          	
                
                  Ik ben Lies, en dit is Tim, mijn vriend.
                

                
                  ik bènn Li:s ènn dìtt ìss tìmm mèynn v’ri:nntt
                

                
                  je suis Lies et ceci est Tim mon ami
                

                
                  Je suis Lies, et voici Tim, mon ami.
                

              

          	
                
                  Bent u mevrouw Janssen? Ja, en wie bent u?
                

                
                  bènntt u: mev’ràouYànnsse ya: ènn Wi: bènntt u:
                

                
                  êtes vous madame Janssen oui et qui êtes vous
                

                
                  Êtes-vous madame Janssen ? Oui, et qui êtes-vous ?
                

              

          	
                
                  Ben jij de vriendin van Tim? Ja, precies!
                

                
                  bènn yèy de v’ri:nndìnn vànn tìmm ya: presi:ss
                

                
                  es tu la amie de Tim ? oui exactement
                

                
                  Es-tu l’amie de Tim ? Oui, exactement !
                

              

          	
                
                  Dag, we zijn toeristen. We komen uit Frankrijk.
                

                
                  dàrH We zèynn tourìsste We ko:me œytt fràηkrèyk
                

                
                  jour, nous sommes touristes. nous venons de France
                

                
                  Bonjour, nous sommes touristes. Nous venons de la France.
                

              

          	
                
                  Mijn naam is Fred Janssen.
                

                
                  mèynn na:mm ìss frètt Yànnsse
                

                
                  Mon nom est Fred Janssen.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          Verbes : comme en français, le verbe se conjugue en fonction du pronom personnel qui l’accompagne. Voici un tableau récapitulatif des formes déjà rencontrées du verbe être, zijn [z’èynn], au présent :

        

        
          
            
              
                	
                      ik ben
                    
                	
                      ìk bènn
                    
                	
                      je suis
                    
              

              
                	
                      hij / ze is
                    
                	
                      Hèy / z’e ìss
                    
                	
                      il / elle est
                    
              

              
                	
                      we zijn
                    
                	
                      We z’èynn
                    
                	
                      nous sommes
                    
              

              
                	
                      ze zijn
                    
                	
                      z’e z’èynn
                    
                	
                      ils/elles sont
                    
              

            
          

          
            
              
                	
                      ben je?
                    
                	
                      … bènn ye
                    
                	
                      es-tu ?
                    
              

              
                	
                      bent u?
                    
                	
                      … bènntt u:
                    
                	
                      êtes-vous ?
                    
              

            
          

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Je suis Fred et voici Lies.

          	Etes-vous l’amie de Fred ?

          	
                Goedemorgen, mijn naam is Tim.
              

          	
                Dit is meneer Janssen, uit Frankrijk.
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Ik ben Fred en dit is Lies.
              

          	
                Bent u de vriendin van Fred?
              

          	Bonjour, mon nom est Tim.

          	Voici monsieur Janssen, de France.

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    3e jour

    
      Waar komt u vandaan?

      D’où venez-vous ?

      
        
          	
                
                  Waar komt u vandaan, meneer?
                

                
                  Wa:R kòmmtt u: v’ànnda:nn mené:R
                

                
                  où venez vous de monsieur ?
                

                
                  D’où venez-vous, monsieur ?
                

              

          	
                
                  Ik kom uit Frankrijk.
                

                
                  ìk kòmm œytt fràηkrèyk
                

                
                  je viens de France
                

                
                  Je viens de la France.
                

              

          	
                
                  Wat zoekt u, mevrouw, meneer?
                

                
                  Wàtt z’ouktt u: mev’ràou mené:R
                

                
                  Que cherchez-vous, madame, monsieur ?
                

              

          	
                
                  We zoeken een goed restaurant.
                

                
                  We z’ouke enn rHoutt rèssto:rànntt
                

                
                  Nous cherchons un bon restaurant.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          Infinitif des verbes : Hormis quelques exceptions comme zijn, être, tous les infinitifs des verbes néerlandais se terminent par –en. Exemples : zoeken, chercher, willen, vouloir, vragen, demander.

          Pour obtenir le radical, c’est-à-dire la forme conjuguée de la première personne du présent, on enlève la marque –en de l’infinitif : zoeken [z’ouke], chercher → ik zoek [ik z’ouk], je cherche.

          Lorsque l’infinitif s’écrit avec une consonne double devant la marque –en, le radical ne conserve qu’une seule consonne : willen [WìLe], vouloir → ik wil [ik WiL], je veux. Autres exemples de verbes de ce type : zeggen [zèrHe], dire, wassen [Wàse], laver, stoppen [stòpe], s’arrêter.

          Lorsque l’infinitif s’écrit avec une voyelle seule + une consonne seule devant la marque –en, la voyelle du radical est redoublée : vragen [v’ra:rHe], demander → ik vraag [ik v’ra:rH], je demande. Autres exemples de verbes de ce type : wonen [Wo:ne], habiter, eten [é:te], manger, slapen [sLa:pe], dormir.

        

        
          Prononciation : notons qu’une très large majorité de Néerlandais ne prononcent pas le –n d’un mot se terminant par –en.

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Je mange dans un restaurant.

          	Je veux dormir.

          	
                Ik drink een kopje koffie.
              

          	
                Ik wil mijn T-shirt wassen.
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Ik eet in een restaurant.
              

          	
                Ik wil slapen.
              

          	Je bois une tasse de café.

          	Je veux laver mon tee-shirt.

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    4e jour

    
      Hoe gaat het met u?

      Comment allez-vous ?

      
        
          	
                
                  Hoe gaat het met u, meneer Janssen?
                

                
                  Hou rHa:tt ett mètt u: mené:RYànnsse
                

                
                  comment va ce avec vous monsieur Janssen
                

                
                  Comment allez-vous, monsieur Janssen ?
                

              

          	
                
                  Goed, dank u.
                

                
                  rHoutt dàηk u:
                

                
                  bien merci vous
                

                
                  Bien, je vous remercie.
                

              

          	
                
                  Hoi Lies, hoe gaat het? Alles goed?
                

                
                  Hòy Li:ss Hou rHa:tt ett àLess rHoutt
                

                
                  salut Lies comment va ce ? tout bien
                

                
                  Salut Lies, comment ça va ? Tout va bien ?
                

              

          	
                
                  Prima, dank je, ik ga naar Amsterdam!
                

                
                  pri:ma: dàηk ye ìk rHa: na:R àmmsteRdàmm
                

                
                  excellent merci te je vais à Amsterdam
                

                
                  Excellent, je te remercie, je vais à...
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Inclus : 21 lecons de langue





